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69

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 8. prosince 2005 byl v New Yorku pfijat Opéni protokol
k Umluvé o bezpe¢nosti personilu Organizace spojenych nirodt a pfidruzeného persondlu’).

Jménem Ceské republiky byl Opéni protokol podepsin v New Yorku dne 20. zd#{ 2006.

S Opénim protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.
Ratifika¢ni listina Ceské republiky byla uloZena u generdlntho tajemnika Organizace spojenych ndrodu, depozi-
tife Opéniho protokolu, dne 23. z4f{ 2008.

Op¢ni Protokol vstupuje v platnost na zikladé svého ¢lanku VI odst. 1 dne 19. srpna 2010 a timto dnem
vstupuje v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Opéniho protokolu a jeho preklad do Eeského jazyka se vyhlasuji soucasné.

") Umluva o bezpe¢nosti personilu Organizace spojenych ndrodd a ptidruzeného personslu piijatd v New Yorku 9. prosince
1994 byla vyhlaSena pod & 46/1999 Sb.
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OPTIONAL PROTOCOL TO THE CONVENTION
ON THE SAFETY OF UNITED NATIONS
AND ASSOCIATED PERSONNEL

The States Parties to this Protocol,

Recalling the terms of the Convention on the Safety of United Nations
and Associated Personnel, done at New York on 9 December 1994,

Deeply concerned over the continuing pattern of attacks against United
Nations and associated personnel,

Recognizing that United Nations operations conducted for the purposes
of delivering humanitarian, political or development assistance in
peaccbuilding and of delivering emergency humanitarian assistance which
entail particular risks for United Nations and associated personnel require the
extension of the scope of legal protection under the Convention to such
personnel,

Convinced of the need to have in place an effective regime to ensure that
the perpetrators of attacks against United Nations and associated personnel
engaged in United Nations operations are brought to justice,

Have agreed as follows:

ARTICLE I
RELATIONSHIP

This Protocol supplements the Convention on the Safety of United
Nations and Associated Personnel, done at New York on 9 December 1994
(hereinafter referred to as “the Convention™), and as between the Parties to this
Protocol, the Convention and the Protocol shall be read and interpreted
together as a single instrument.

ARTICLE 11
APPLICATION OF THE CONVENTION
TO UNITED NATIONS OPERATIONS

1. The Parties to this Protocol shall, in addition to those operations as
defined in article 1 (c) of the Convention, apply the Convention in respect of
all other United Nations operations established by a competent organ of the
United Nations in accordance with the Charter of the United Nations and
conducted under United Nations authority and control for the purposes of:

(a)  Delivering humanitarian, political or development assistance in
peacebuilding, or
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PREKLAD

OPCNI PROTOKOL K UMLUVE O BEZPECNOSTI QPERSONALU
ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU
A PRIDRUZENEHO PERSONALU

Smiuvni stary toboto Protokolu,

pripominajice znéni Umluvy o bezpelnosti personilu Organizace spojenych nirodd a pfidruzeného perso-
nilu pfijaté 9. prosince 1994 v New Yorku,

hluboce znepokojeny pokralujicimi utoky proti persondlu Organizace spojenych ndrodd a pfidruZzenému
personilu,

uzndvajice, ze operace Organizace spojenych nirodt vedené za tucelem poskytovani humanitarni, politické ¢i
rozvojové pomoci pti budovini miru a poskytovani naléhavé humanitdrni pomoci, které predstavuji pro persondl
Organizace spojenych nirodt a pfidruzeny persondl zvld$tni rizika, vyzaduji, aby byl roz$ifen rozsah pravni
ochrany takového personilu podle Umluvy,

presvédceny o potfebé mit k dispozici Uéinny rezim zajistujici, aby pachatelé utokii proti persondlu Orga-
nizace spojenych nirodti a pfidruZzenému personilu tlastnicimu se operaci Organizace spojenych nirodd byli
pohnéni pfed soud,

se dohodly takto:

CLANEK I
VZTAH K UMLUVE
Tento Protokol dopliiuje Umluvu o bezpetnosti persondlu Organizace spojenych nirodd a pfidruzeného

persondlu pfijatou 9. prosince 1994 v New Yorku (ddle zvanou ,,Umluva“) a Umluva a Protokol budou mezi
smluvnimi stity tohoto Protokolu povazoviny a vyklidiny spolecné jako jediny dokument.

CLANEK II
UPLATNOVANI UMLUVY NA OPERACE ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU

1. Smluvni stity tohoto Protokolu budou uplatiiovat tuto Umluvu, vedle operaci definovanych v &linku 1
pism. ¢) Umluvy, i na viechny ostatni operace Organizace spojenych nirodd ustavené pfislu§nym orgdnem
Organizace spojenych ndroda v souladu s Chartou Organizace spojenych nirodu a providéné na zikladé pra-
vomoci Organizace spojenych niroda a pod jeji kontrolou za tcelem:

(a) poskytovini humanitirni, politické &i rozvojové pomoci pti budovéni miru, nebo
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(b)  Delivering emergency humanitarian assistance.

2. Paragraph 1 does not apply to any permanent United Nations office,
such as headquarters of the Organization or its specialized agencies established
under an agreement with the United Nations.

3. A host State may make a declaration to the Secretary-General of the
United Nations that it shall not apply the provisions of this Protocol with
respect to an operation under article 11 (1) (b) which is conducted for the sole
purpose of responding to a natural disaster. Such a declaration shall be made
prior to the deployment of the operation.

ARTICLE 11
DUTY OF A STATE PARTY WITH RESPECT
TO ARTICLE 8 OF THE CONVENTION

The duty of a State Party to this Protocol with respect to the application
of article 8 of the Convention to United Nations operations defined in article II
of this Protocol shall be without prejudice to its right to take action in the
exercise of its national jurisdiction over any United Nations or associated
personnel who violates the laws and regulations of that State, provided that
such action is not in violation of any other international law obligation of the
State Party.

ARTICLE IV
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature by all States at United Nations
Headquarters for twelve months, from 16 January 2006 to 16 January 2007.

ARTICLE Y
CONSENT TO BE BOUND

1. This Protocol shall be subject to ratification, acceptance or approval by
the signatory States. Instruments of ratification, acceptance or approval shall
be deposited with the Secretary-General of the United Nations.

2. This Protocol shall, after 16 January 2007, be open for accession by any
non-signatory State. Instruments of accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

3. Any State that is not a State Party to the Convention may ratify, accept,
approve or accede to this Protocol if at the same time it ratifies, accepts,
approves or accedes to the Convention in accordance with articles 25 and 26
thereof.
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(b) poskytovani naléhavé humanitirni pomoci.

2. Odstavec 1 se nevztahuje na jakykoliv stily trad Organizace spojenych nirodd, jako je tstfedi organizace ¢i
jeji specializované agentury zfizené na zikladé dohody s Organizaci spojenych nirodi.

3. Hostitelsky stit mtZe ulinit u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodd prohldSeni, Ze nebude
uplatfiovat ustanoveni tohoto Protokolu na operaci podle ¢lanku IT odst. 1 pism. b), ktera je provadéna pouze za
Ucelem feSeni pfirodni katastrofy. Takové prohldSeni musi byt ucinéno pred zahdjenim operace.

CLANEK III
POVINNOST SMLUVNIHO STATU PODLE CLANKU 8 UMLUVY

Povinnost smluvniho stitu tohoto Protokolu s ohledem na uplattiovani &linku 8 Umluvy na operace Orga-
nizace spojenych ndrodu definované v ¢lanku II tohoto Protokolu neni na Gjmu jeho pravu pfijmout opatieni
k vykonu jeho ndrodni jurisdikce vi¢i jakémukoliv persondlu Organizace spojenych ndrodi ¢ pridruzenému
personélu, ktery porusuje zikony a predpisy takového stitu, pokud takové uplatiiovini neporusuje jakékoliv jiné
mezindrodnépravni zivazky tohoto smluvniho stitu.

CLANEK IV
PODPIS

Tento Protokol je otevien k podpisu viemi stity v tstfedi Organizace spojenych nirodd po dobu dvanicti
mésicl, od 16. ledna 2006 do 16. ledna 2007.

CLANEK V
SOUHLAS S TiM BYT VAZAN OPCNIM PROTOKOLEM

1. Tento Protokol podléhd ratifikaci, pfijeti &i schvdleni signatdfskymi staty. Listiny o ratifikaci, pfijeti ¢i schvaleni
budou uloZeny u generélntho tajemnika Organizace spojenych niroda.

2. Po 16. lednu 2007 bude tento Protokol otevien k pfistupu jakéhokoli nesignatitského stitu. Listiny o pfistupu
budou uloZeny u generilniho tajemnika Organizace spojenych nirodd.

3. Jakykoli stat, ktery neni smluvnim stitem Umluvy, miZe ratifikovat, pfijmout nebo schvilit tento Protokol &
knému pfistoupit, pokud zirove ratifikuje, ptijme nebo schvili Umluvu & k ni pfistoupi v souladu s jejimi élanky
25 a 26.
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ARTICLE V1
ENTRY INTO FORCE

1. This Protocol shall enter into force thirty days after twenty-two
instruments of ratification, acceptance, approval or accession have been
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

2. For each State ratifying, accepting, approving or acceding to this
Protocol after the deposit of the twenty-second instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Protocol shall enter into force on the
thirtieth day after the deposit by such State of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession,

ARTICLE VIl
DENUNCIATION

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification to the
Secretary-General of the United Nations.

2. Denunciation shall take effect one year following the date on which
notification is received by the Secretary-General of the United Nations.

ARTICLE Vi1
AUTHENTIC TEXTS
The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese, English,
French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be deposited

with the Secretary-General of the United Nations, who shall send certified
copies thereof to all States.

Done at New York this eighth day of December two thousand and five.
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CLANEK VI
VSTUP V PLATNOST

1. Tento Protokol vstoupi v platnost tficet dni poté, co bylo u generdlniho tajemnika Organizace spojenych
nirodu uloZeno dvacet dva listin o ratifikaci, pfijeti, schvéleni & pfistupu.

2. Pro kazdy stét, ktery tento Protokol ratifikuje, pfijme & schvéli nebo k nému pfistoupi po uloZeni dvacité
druhé listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni & pfistupu, vstoupi tento Protokol v platnost tficity den po uloZeni
listiny o ratifikaci, pfijeti, schvéleni ¢ pfistupu tohoto stitu.

CLANEK VII
VYPOVED

1. Smluvni stit muze tento Protokol vypovédét pisemnym oznimenim generdlnimu tajemnikovi Organizace
spojenych niroda.

2. Vypovéd nabude dlinnosti jeden rok po dni, kdy generdlni tajemnik Organizace spojenych niroda toto
ozndmeni obdrzel.

CLANEK VIII
AUTENTICKA ZNENT{
Plvodni vyhotoveni tohoto Protokolu, jehoZ arabské, ¢inské, anglické, francouzské, ruské a Spanélské znéni

jsou stejné autentickd, je uloZen u generalniho tajemnika Organizace spojenych nirodu, jenz zasle jeho ovéfené
opisy vSem statim.

Déno v New Yorku osmého dne mésice prosince roku dva tisice pét.
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70

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, e v souladu s ¢lankem 4 Dohody mezi vlidou Ceské republiky
a radou ministra Albdnské republiky o spoluprici v boji proti trestné &innosti') sdélila Eeskd strana nétou ze
dne 5. tnora 2010 albdnské strané kontaktni ddaje orgdnu pfislusnych ke spoluprici podle Dohody.

Albanské znéni Ceské néty a jeji preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

') Dohoda mezi vlidou Ceské republiky a radou ministrét Albénské republiky o spoluprici v boji proti trestné &innosti,
podepsand v Praze dne 27. dubna 2009, byla vyhldSena pod &. 119/2009 Sb. m. s.
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Nr. 268/2010-Tir

Ambasada e Republikés Ceke né Tiran€ i paraget komplimentet e saj Ministrisé s&
Punéve t& Jashtme t&€ Republikés s& Shqipérisé dhe me kérkesé t&€ Ministrisé s& Brendshme té
Republikés Ceke né pérputhje me Nenin 4 t& Marréveshjes ndérmjet Qeverisé sé Republikés
Ceke dhe Késhillit t& Ministrave t& Republikés sé¢ Shqipérisé né luftén kundér krimit,
nénshkruar n& Pragé mé 27 prill 2009, ka nderin ti paragesé t& dhénat mbi kontaktet e
organeve kompetente pér bashk&punimin sipas Marréveshjes:

a) Ministerstvo vnitra (Ministria e Brendshme)

Odbor bezpeénostni politiky (Drejtoria e politikave té sigurisé)
Nad Stolou 936/3

P. 0. BOX 21/OBP

170 34 Praha 7

Ceska republika

Tel: +420 974 832 282

Fax: +420 974 833 509

e-mail: obp@mver.cz
b) Policejni prezidium Ceské republiky (Policia e Shtetit e Republikés Ceke)

Strojnicka 27

P. 0. BOX 62/MPS
170 89 Praha 7

Tel: +420 974 834 380
Fax: +420 974 834 716

e-mail: interpol@myver.cz

1-24/7 network: ncb.prague@,cz.iges.int
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PREKLAD

C. 268/2010-Tir

Velvyslanectvi Ceské republiky v Tirané projevuje dctu Ministerstvu zahraniénich véci Albanské republiky
a mé Cest na zdkladé Zddosti Ministerstva vnitra Ceské republiky v souladu s ¢lankem 4 Dohody mezi vlidou
Ceslké republiky a radou ministra Albanské republiky o spoluprici v boji proti trestné &innosti, podepsané v Praze
dne 27. dubna 2009, ozndmit kontaktn{ tidaje orgdnt pfislusnych ke spoluprici podle Dohody:

a) Ministerstvo vnitra

odbor bezpeénostni politiky
Nad Stolou 936/3

P. O. BOX 21/OBP

170 34 Praha 7

Ceska republika

Tel.: +420 974 832 282

Fax: +420 974 833 509

e-mail: obp@mver.cz

b) Policejni prezidium Ceské republiky

Strojnickd 27

P. O. BOX 62/MPS
170 89 Praha 7

Ceska republika

Tel: +420 974 834 380
Fax: +420 974 834 716

e-mail: interpol@mvcr.cz

[-24/7 network: ncb.prague@cz.iges.int
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¢) Ministerstvo financi — Finan¢ni analyticky tvar (Ministria e Financave — Sektori i
financés dhe analitikés)

Jindfisska 14

P. O. Box 675

111 21 Praha 1

Ceska republika

Tel: +420 257 044 501
Fax: +420 257 044 502

e-mail: fau@mfcr.cz

d) Generalni feditelstvi cel (Drejtoria e Pérgjithshme e Doganave)

odbor patrani (Drejtoria Operative)
Budé&jovicka 7

140 96 Praha 4

Ceska republika

Tel: +420 261 333 881

Fax: +420 261 333 800

e-mail; operacni@cs.mfcr.cz

Pala ¢eke mirépret dérgimin e informacioneve t€ ngjashme mbi organet kompetente t&
palés shqiptare pér realizimin e Marréveshjes.

Ambasada e Republikés Ceke né Tirané pérfiton nga rasti pér t'i pérséritur Ministrisé
s& Punéve t& Jashime t&€ Republikés s¢ Shqipérisé sigurimet e konsideratés s€ saj me t€ larté.

Tirané, mé 5. 2.2010

Ministria e Punéve t& Jashtme e Republikés sé Shqipérisé
Protokelli i Shtetit

Tirané
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¢) Ministerstvo financi — Finanéni analyticky ttvar

Jindfisskd 14

P. O. BOX 675

111 21 Praha 1

Ceskd republika

Tel.: +420 257 044 501
Fax: +420 257 044 502

e-mail: fau@mfcr.cz

d) Generilni feditelstvi cel
odbor pétrini
Budgjovickd 7
140 96 Praha 4
Ceska republika
Tel: +420 261 333 881
Fax: +420 261 333 800

e-mail: operacni@cs.mfcr.cz

Ceska strana uvitd zaslini obdobnych informaci o orgdnech pfislusnych k providéni Dohody na albdnské
strané.

Velvyslanectvi Ceské republiky v Tirané vyuziva této pfileZitosti, aby znovu ujistilo Ministerstvo zahranié-
nich véci Albdnské republiky svou hlubokou tdctou.

Tirana dne 5. 2. 2010

Ministerstvo zahraniénich véci

Tirana
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71

SDELENI

Ministerstva zahraniénich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sdéluje, Ze dne 21. kvétna 2003 byl v Kyjevé pfijat Protokol o strategickém
posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi k Umluvé o posuzovani vlivit na Zivotni prostiedi pfesahujicich hranice
s.01
stata’).

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v Kyjevé téhoZ dne.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla ulozena u generdlniho tajemnika Organizace spojenych ndrodd, depozitife Pro-
tokolu, dne 19. &ervence 2005.

Protokol vstoupil v platnost na zédkladé svého ¢lanku 24 odst. 1 dne 11. Eervence 2010 a timto dnem vstoupil
v platnost i pro Ceskou republiku.

Anglické znéni Protokolu a jeho preklad do Ceského jazyka se vyhlasuji soucasné.

") Umluva o posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi pfesahujicich hranice stitd podepsand v Espoo dne 25. tnora 1991 byla
vyhld$ena pod ¢&. 91/2001 Sb. m. s.
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PROTOCOL ON STRATEGIC ENVIRONMENTAL ASSESSMENT
TO THE CONVENTION ON ENVIRONMENTAL IMPACT ASSESSMENT
IN A TRANSBOUNDARY CONTEXT

The Parties to this Protocol,

Recognizing  the importance of integrating
environmental, including health, considerations into the
preparation and adoption of plans and programmes and, to
the extent appropriate, policies and legislation,

Committing themselves to promoting sustainable
development and therefore basing themselves on the
conclusions of the United Nations Conference on
Environment and Development (Rio de Janeiro, Brazil,
1992), in particular principles 4 and 10 of the Rio
Declaration on Environment and Development and
Agenda 21, as well as the outcome of the third Ministerial
Conference on Environment and Health (London, 1999)
and the World Summit on Sustainable Development
(Johannesburg, South Africa, 2002),

Bearing in mind the Convention on Environmental
Impact Assessment in a Transboundary Context, done at
Espoo, Finland, on 25 February 1991, and decision 11/9 of
its Parties at Sofia on 26 and 27 February 2001, in which it
was decided to prepare a legally binding protocol on
strategic environmental assessment,

Recognizing that strategic environmental assessment
should have an important role in the preparation and
adoption of plans, programmes, and, to the extent
appropriate, policies and legislation, and that the wider
application of the principles of environmental impact
assessment to plans, programmes, policies and legislation
will further strengthen the systematic analysis of their
significant environmental effects,

Acknowledging the Convention on Access to
Information, Public Participation in Decision-making and
Access to Justice in Environmental Matters, done at
Aarhus, Denmark, on 25 June 1998, and taking note of the
relevant paragraphs of the Lucca Declaration, adopted at
the first meeting of its Parties,

Conscious, therefore, of the importance of providing
for public participation in strategic environmental
assessment,

Acknowledging the benefits to the health and well-
being of present and future generations that will follow if
the need to protect and improve people’s health is taken
into account as an integral part of strategic environmental

assessment, and recognizing the work led by the World
Health Organization in this respect,

Mindful of the need for and importance of enhancing
international cooperation in assessing the transboundary
environmental, including health, effects of proposed plans
and programmes, and, to the extent appropriate, policies
and legislation,

Have agreed as follows:

Article 1
OBJECTIVE

The objective of this Protocol is to provide for a high
level of protection of the environment, including health,
by:

(a) Ensuring that environmental, including health,
considerations are thoroughly taken into account in the
development of plans and programmes;

consideration  of
concerns in the

(b) Contributing to  the
environmental, including health,
preparation of policies and legislation;

(c) Establishing clear, transparent and effective
procedures for strategic environmental assessment;

(d) Providing for public participation in strategic
environmental assessment; and

(e) Integrating by these means environmental,
including health, concerns into measures and instruments
designed to further sustainable development.

Article 2
DEFINITIONS

For the purposes of this Protocol,

1. “Convention” means the Convention on

Environmental Impact Assessment in a Transboundary
Context.
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2. “Party” means, unless the text indicates otherwise, a
Contracting Party to this Protocol.

3. “Party of origin” means a Party or Parties to this
Protocol within whose jurisdiction the preparation of a
plan or programme is envisaged.

4.  “Affected Party” means a Party or Parties to this
Protocol likely to be affected by the transboundary
environmental, including health, effects of a plan or
programme.

5. “Plans and programmes” means plans and
programmes and any modifications to them that are:

(a) Required by legislative,
administrative provisions; and

regulatory  or

(b) Subject to preparation and/or adoption by an
authority or prepared by an authority for adoption, through
a formal procedure, by a parliament or a government.

6.  “Strategic environmental assessment” means the
evaluation of the likely environmental, including health,
effects, which comprises the determination of the scope of
an environmental report and its preparation, the carrying-
out of public participation and consultations, and the
taking into account of the environmental report and the
results of the public participation and consultations in a
plan or programme.

7.  “Environmental, including health, effect” means any
effect on the environment, including human health, flora,
fauna, biodiversity, soil, climate, air, water, landscape,
natural sites, material assets, cultural heritage and the
interaction among these factors.

8. “The public” means one or more natural or legal
persons and, in accordance with national legislation or
practice, their associations, organizations or groups.

Article 3
GENERAL PROVISIONS

1. Each Party shall take the necessary legislative,
regulatory and other appropriate measures to implement
the provisions of this Protocol within a clear, transparent
framework.

2. Each Party shall endeavour to ensure that officials
and authorities assist and provide guidance to the public in
matters covered by this Protocol.

3.  Each Party shall provide for appropriate recognition
of and support to associations, organizations or groups
promoting environmental, including health, protection in
the context of this Protocol.

4. The provisions of this Protocol shall not affect the
right of a Party to maintain or introduce additional
measures 1n relation to issues covered by this Protocol.

5. Each Party shall promote the objectives of this
Protocol in relevant international decision-making
processes and within the framework of relevant
international organizations.

6.  Each Party shall ensure that persons exercising their
rights in conformity with the provisions of this Protocol
shall not be penalized, persecuted or harassed in any way
for their involvement. This provision shall not affect the
powers of national courts to award reasonable costs in
judicial proceedings.

7.  Within the scope of the relevant provisions of this
Protocol, the public shall be able to exercise its rights
without discrimination as to citizenship, nationality or
domicile and, in the case of a legal person, without
discrimination as to where it has its registered seat or an
effective centre of its activities.

Article 4

FIELD OF APPLICATION CONCERNING PLANS
AND PROGRAMMES

1. Each Party shall ensure that a strategic environmental
assessment is carried out for plans and programmes
referred to in paragraphs 2, 3 and 4 which are likely to
have significant environmental, including health, effects.

2. A strategic environmental assessment shall be carried
out for plans and programmes which are prepared for
agriculture, forestry, fisheries, energy, industry including
mining, transport, regional development, waste
management, water management, telecommunications,
tourism, town and country planning or land use, and which
set the framework for future development consent for
projects listed in annex I and any other project listed in
annex II that requires an environmental impact assessment
under national legislation.

3. For plans and programmes other than those subject to
paragraph 2 which set the framework for future
development consent of projects, a strategic environmental
assessment shall be carried out where a Party so
determines according to article 5, paragraph 1.

4. For plans and programmes referred to in paragraph 2
which determine the use of small areas at local level and
for minor modifications to plans and programmes referred
to in paragraph 2, a strategic environmental assessment
shall be carried out only where a Party so determines
according to article 5, paragraph 1.
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5. The following plans and programmes are not subject
to this Protocol:

(a) Plans and programmes whose sole purpose is to
serve national defence or civil emergencies;

(b) Financial or budget plans and programmes.

Article 5
SCREENING

1.  Each Party shall determine whether plans and
programmes referred to in article 4, paragraphs 3 and 4,
are likely to have significant environmental, including
health, effects either through a case-by-case examination
or by specifying types of plans and programmes or by
combining both approaches. For this purpose each Party
shall in all cases take into account the criteria set out in
annex I11.

2. Each Party shall ensure that the environmental and
health authorities referred to in article 9, paragraph 1, are
consulted when applying the procedures referred to in
paragraph 1 above.

3. To the extent appropriate, each Party shall endeavour
to provide opportunities for the participation of the public
concerned in the screening of plans and programmes under
this article.

4. Each Party shall ensure timely public availability of
the conclusions pursuant to paragraph 1, including the
reasons for not requiring a strategic environmental
assessment, whether by public notices or by other
appropriate means, such as electronic media.

Article 6
SCOPING

1. Each Party shall establish arrangements for the
determination of the relevant information to be included in
the environmental report in accordance with article 7,
paragraph 2.

2. Each Party shall ensure that the environmental and
health authorities referred to in article 9, paragraph 1, are
consulted when determining the relevant information to be
included in the environmental report.

3. To the extent appropriate, each Party shall endeavour
to provide opportunities for the participation of the public
concerned when determining the relevant information to
be included in the environmental report.

Article 7
ENVIRONMENTAL REPORT

1. For plans and programmes subject to strategic
environmental assessment, each Party shall ensure that an
environmental report is prepared.

2. The environmental report shall, in accordance with
the determination under article 6, identify, describe and
evaluate the likely significant environmental, including
health, effects of implementing the plan or programme and
its reasonable alternatives. The report shall contain such
information specified in annex IV as may reasonably be
required, taking into account:

(a) Current knowledge and methods of assessment;

(b) The contents and the level of detail of the plan
or programme and its stage in the decision-making
process;

(c) The interests of the public; and

(d) The information needs of the decision-making
body.

3. Each Party shall ensure that environmental reports
are of sufficient quality to meet the requirements of this
Protocol.

Article 8
PUBLIC PARTICIPATION

1. Each Party shall ensure early, timely and effective
opportunities for public participation, when all options are
open, in the strategic environmental assessment of plans
and programmes.

2. Each Party, using electronic media or other
appropriate means, shall ensure the timely public
availability of the draft plan or programme and the
environmental report.

3. Each Party shall ensure that the public concerned,
including relevant non-governmental organizations, is
identified for the purposes of paragraphs 1 and 4.

4. Each Party shall ensure that the public referred to in
paragraph 3 has the opportunity to express its opinion on
the draft plan or programme and the environmental report
within a reasonable time frame.

5. Each Party shall ensure that the detailed
arrangements for informing the public and consulting the
public concerned are determined and made publicly
available. For this purpose, each Party shall take into
account to the extent appropriate the elements listed in
annex V.
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Article 9

CONSULTATION WITH ENVIRONMENTAL AND
HEALTH AUTHORITIES

1. Each Party shall designate the authorities to be
consulted which, by reason of their specific environmental
or health responsibilities, are likely to be concerned by the
environmental, including health, effects of the
implementation of the plan or programme.

2. The draft plan or programme and the environmental
report shall be made available to the authorities referred to
in paragraph 1.

3. Each Party shall ensure that the authorities referred to
in paragraph 1 are given, in an early, timely and effective
manner, the opportunity to express their opinion on the
draft plan or programme and the environmental report.

4.  Each Party shall determine the detailed arrangements
for informing and consulting the environmental and health
authorities referred to in paragraph 1.

Article 10
TRANSBOUNDARY CONSULTATIONS

1. Where a Party of origin considers that the
implementation of a plan or programme is likely to have
significant transboundary environmental, including health,
effects or where a Party likely to be significantly affected
so requests, the Party of origin shall as early as possible
before the adoption of the plan or programme notify the
affected Party.

2. This notification shall contain, inter alia:

(a) The draft plan or programme and the
environmental report including information on its possible
transboundary environmental, including health, effects;
and

(b) Information regarding the decision-making
procedure, including an indication of a reasonable time
schedule for the transmission of comments.

3. The affected Party shall, within the time specified in
the notification, indicate to the Party of origin whether it
wishes to enter into consultations before the adoption of
the plan or programme and, if it so indicates, the Parties
concerned shall enter into consultations concerning the
likely transboundary environmental, including health,
effects of implementing the plan or programme and the
measures envisaged to prevent, reduce or mitigate adverse
effects.

4. Where such consultations take place, the Parties
concerned shall agree on detailed arrangements to ensure
that the public concerned and the authorities referred to in
article 9, paragraph 1, in the affected Party are informed

and given an opportunity to forward their opinion on the
draft plan or programme and the environmental report
within a reasonable time frame.

Article 11
DECISION

1. Each Party shall ensure that when a plan or
programme is adopted due account is taken of’

(a) The conclusions of the environmental report;

(b) The measures to prevent, reduce or mitigate the
adverse effects identified in the environmental report; and

(¢c) The comments received in accordance with
articles 8 to 10.

2.  Each Party shall ensure that, when a plan or
programme is adopted, the public, the authorities referred
to in article 9, paragraph 1, and the Parties consulted
according to article 10 are informed, and that the plan or
programme is made available to them together with a
statement summarizing how the environmental, including
health, considerations have been integrated into it, how the
comments received in accordance with articles 8 to 10
have been taken into account and the reasons for adopting
it in the light of the reasonable alternatives considered.

Article 12
MONITORING

1. Each Party shall monitor the significant
environmental, including health, effects of the
implementation of the plans and programmes, adopted
under article 11 in order, inter alia, to identify, at an early
stage, unforeseen adverse effects and to be able to
undertake appropriate remedial action.

2. The results of the monitoring undertaken shall be
made available, in accordance with national legislation, to
the authorities referred to in article 9, paragraph 1, and to
the public.

Article 13
POLICIES AND LEGISLATION

1. Each Party shall endeavour to ensure that
environmental, including health, concerns are considered
and integrated to the extent appropriate in the preparation
of its proposals for policies and legislation that are likely
to have significant effects on the environment, including
health.

2. In applying paragraph 1, each Party shall consider the
appropriate principles and elements of this Protocol.
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3. Each Party shall determine, where appropriate, the
practical arrangements for the consideration and
integration of environmental, including health, concerns in
accordance with paragraph 1, taking into account the need
for transparency in decision-making.

4. Each Party shall report to the Meeting of the Parties
to the Convention serving as the Meeting of the Parties to
this Protocol on its application of this article.

Article 14

THE MEETING OF THE PARTIES TO THE CONVENTION
SERVING AS THE MEETING OF THE PARTIES TO THE PROTOCOL

1. The Meeting of the Parties to the Convention shall
serve as the Meeting of the Parties to this Protocol. The
first meeting of the Parties to the Convention serving as
the Meeting of the Parties to this Protocol shall be
convened not later than one year after the date of entry
into force of this Protocol, and in conjunction with a
meeting of the Parties to the Convention, if a meeting of
the latter is scheduled within that period. Subsequent
meetings of the Parties to the Convention serving as the
Meeting of the Parties to this Protocol shall be held in
conjunction with meetings of the Parties to the
Convention, unless otherwise decided by the Meeting of
the Parties to the Convention serving as the Meeting of the
Parties to this Protocol.

2. Parties to the Convention which are not Parties to this
Protocol may participate as observers in the proceedings of
any session of the Meeting of the Parties to the Convention
serving as the Meeting of the Parties to this Protocol.
When the Meeting of the Parties to the Convention serves
as the Meeting of the Parties to this Protocol, decisions
under this Protocol shall be taken only by the Parties to
this Protocol.

3. When the Meeting of the Parties to the Convention
serves as the Meeting of the Parties to this Protocol, any
member of the Bureau of the Meeting of the Parties
representing a Party to the Convention that is not, at that
time, a Party to this Protocol shall be replaced by another
member to be elected by and from amongst the Parties to
this Protocol.

4. The Meeting of the Parties to the Convention serving
as the Meeting of the Parties to this Protocol shall keep
under regular review the implementation of this Protocol
and, for this purpose, shall:

(a) Review policies for and methodological
approaches to strategic environmental assessment with a
view to further improving the procedures provided for
under this Protocol;

(b) Exchange information regarding experience
gained in strategic environmental assessment and in the
implementation of this Protocol;

(c) Seek, where appropriate, the services and
cooperation of competent bodies having expertise
pertinent to the achievement of the purposes of this
Protocol;

(d) Establish such subsidiary bodies as it considers
necessary for the implementation of this Protocol;

(¢) Where necessary, consider and adopt proposals
for amendments to this Protocol; and

(f) Consider and undertake any additional action,
including action to be carried out jointly under this
Protocol and the Convention, that may be required for the
achievement of the purposes of this Protocol.

5. The rules of procedure of the Meeting of the Parties
to the Convention shall be applied mutatis mutandis under
this Protocol, except as may otherwise be decided by
consensus by the Meeting of the Parties serving as the
Meeting of the Parties to this Protocol.

6. At its first meeting, the Meeting of the Parties to the
Convention serving as the Meeting of the Parties to this
Protocol shall consider and adopt the modalities for
applying the procedure for the review of compliance with
the Convention to this Protocol.

7. Each Party shall, at intervals to be determined by the
Meeting of the Parties to the Convention serving as the
Meeting of the Parties to this Protocol, report to the
Meeting of the Parties to the Convention serving as the
Meeting of the Parties to the Protocol on measures that it
has taken to implement the Protocol.

Article 15

RELATIONSHIP TO OTHER INTERNATIONAL
AGREEMENTS

The relevant provisions of this Protocol shall apply
without prejudice to the UNECE Conventions on
Environmental Impact Assessment in a Transboundary
Context and on Access to Information, Public Participation
in  Decision-making and Access to Justice in
Environmental Matters.

Article 16
RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 below, each
Party to this Protocol shall have one vote.

2. Regional economic integration organizations, in
matters within their competence, shall exercise their right
to vote with a number of votes equal to the number of their
member States which are Parties to this Protocol. Such
organizations shall not exercise their right to vote if their
member States exercise theirs, and vice versa.
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Article 17
SECRETARIAT

The secretariat established by article 13 of the
Convention shall serve as the secretariat of this Protocol
and article 13, paragraphs (a) to (c), of the Convention on
the functions of the secretariat shall apply mutatis
mutandis to this Protocol.

Article 18
ANNEXES

The annexes to this Protocol shall constitute an
integral part thereof.

Article 19
AMENDMENTS TO THE PROTOCOL
1. Any Party may propose amendments to this Protocol.

2. Subject to paragraph 3, the procedure for proposing,
adopting and the entry into force of amendments to the
Convention laid down in paragraphs 2 to 5 of article 14 of
the Convention shall apply, mutatis mutandis, to
amendments to this Protocol.

3.  For the purpose of this Protocol, the three fourths of
the Parties required for an amendment to enter into force
for Parties having ratified, approved or accepted it, shall
be calculated on the basis of the number of Parties at the
time of the adoption of the amendment.

Article 20
SETTLEMENT OF DISPUTES

The provisions on the settlement of disputes of article
15 of the Convention shall apply mutatis mutandis to this
Protocol.

Article 21
SIGNATURE

This Protocol shall be open for signature at Kiev
(Ukraine) from 21 to 23 May 2003 and thereafter at United
Nations Headquarters in New York until 31 December
2003, by States members of the Economic Commission for
Europe as well as States having consultative status with
the Economic Commission for FEurope pursuant to
paragraphs 8 and 11 of Economic and Social Council
resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and by regional
economic Integration organizations constituted by
sovereign States members of the Economic Commission
for Europe to which their member States have transferred

competence over matters governed by this Protocol,
including the competence to enter into treaties in respect
of these matters.

Article 22
DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act
as the Depositary of this Protocol.

Article 23

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL
AND ACCESSION

1. This Protocol shall be subject to ratification,
acceptance or approval by signatory States and regional
economic integration organizations referred to in article
21.

2. This Protocol shall be open for accession as from 1
January 2004 by the States and regional economic
integration organizations referred to in article 21.

3. Any other State, not referred to in paragraph 2 above,
that is a Member of the United Nations may accede to the
Protocol upon approval by the Meeting of the Parties to
the Convention serving as the Meeting of the Parties to the
Protocol.

4. Any regional economic integration organization
referred to in article 21 which becomes a Party to this
Protocol without any of its member States being a Party
shall be bound by all the obligations under this Protocol. If
one or more of such an organization’s member States is a
Party to this Protocol, the organization and its member
States shall decide on their respective responsibilities for
the performance of their obligations under this Protocol. In
such cases, the organization and its member States shall
not be entitled to exercise rights under this Protocol
concurrently.

5. In their instruments of ratification, acceptance,
approval or accession, the regional economic integration
organizations referred to in article 21 shall declare the
extent of their competence with respect to the matters
governed by this Protocol. These organizations shall also
inform the Depositary of any relevant modification to the
extent of their competence.
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Article 24
ENTRY INTO FORCE

1.  This Protocol shall enter into force on the ninetieth
day after the date of deposit of the sixteenth instrument of
ratification, acceptance, approval or accession.

2. For the purposes of paragraph 1 above, any
instrument deposited by a regional economic integration
organization referred to in article 21 shall not be counted
as additional to those deposited by States members of such
an organization.

3. For each State or regional economic integration
organization referred to in article 21 which ratifies, accepts
or approves this Protocol or accedes thereto after the
deposit of the sixteenth instrument of ratification,
acceptance, approval or accession, the Protocol shall enter
into force on the ninetieth day after the date of deposit by
such State or organization of its instrument of ratification,
acceptance, approval or accession.

4. This Protocol shall apply to plans, programmes,
policies and legislation for which the first formal
preparatory act is subsequent to the date on which this
Protocol enters into force. Where the Party under whose
jurisdiction the preparation of a plan, programme, policy
or legislation is envisaged is one for which paragraph 3
applies, this Protocol shall apply to plans, programmes,
policies and legislation for which the first formal
preparatory act is subsequent to the date on which this
Protocol comes into force for that Party.

Article 25

‘WITHDRAWAL

At any time after four years from the date on which
this Protocol has come into force with respect to a Party,
that Party may withdraw from the Protocol by giving
written notification to the Depositary. Any such
withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the
date of its receipt by the Depositary. Any such withdrawal
shall not affect the application of articles 5 to 9, 11 and 13
with respect to a strategic environmental assessment under
this Protocol which has already been started, or the
application of article 10 with respect to a notification or
request which has already been made, before such
withdrawal takes effect.

Article 26
AUTHENTIC TEXTS

The original of this Protocol, of which the English,
French and Russian texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United
Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being
duly authorized thereto, have signed this Protocol.

DONE at Kiev (Ukraine), this twenty-first day of
May, two thousand and three.
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ANNEXES

ANNEX I

List of projects as referred to in article 4, paragraph 2

1. Crude oil refineries (excluding undertakings
manufacturing only lubricants from crude oil) and
installations for the gasification and liquefaction of
500 metric tons or more of coal or bituminous shale
per day.

2. Thermal power stations and other combustion
installations with a heat output of 300 megawatts or
more and nuclear power stations and other nuclear
reactors (except research installations for the
production and conversion of fissionable and fertile
materials, whose maximum power does not exceed 1
kilowatt continuous thermal load).

3. Installations solely designed for the production or
enrichment of nuclear fuels, for the reprocessing of
irradiated nuclear fuels or for the storage, disposal
and processing of radioactive waste.

4. Major installations for the initial smelting of cast-iron
and steel and for the production of non-ferrous
metals.

5. Installations for the extraction of asbestos and for the
processing and transformation of asbestos and
products containing asbestos: for asbestos-cement
products, with an annual production of more than
20,000 metric tons of finished product; for friction
material, with an annual production of more than 50
metric tons of finished product; and for other asbestos
utilization of more than 200 metric tons per year.

6. Integrated chemical installations.

* For the purposes of this Protocol:

- “Motorway” means a road specially designed and built for motor
traffic, which does not serve propertics bordering on it, and which:

(a) Is provided, except at special points or temporarily, with
separate carriageways for the two directions of traffic, separated from each
other by a dividing strip not intended for traffic or, exceptionally, by other
means;

(b) Does not cross at level with any road, railway or tramway
track, or footpath; and

(c) Is specially sign posted as a motorway.

7. Construction of motorways, express roads” and lines
for long-distance railway traffic and of airports— with a
basic runway length of 2,100 metres or more.

8. Large-diameter oil and gas pipelines.

9. Trading ports and also inland waterways and ports for
inland-waterway traffic which permit the passage of
vessels of over 1,350 metric tons.

10. Waste-disposal installations for the incineration,
chemical treatment or landfill of toxic and dangerous
wastes.

11. Large dams and reservoirs.

12. Groundwater abstraction activities in cases where the
annual volume of water to be abstracted amounts to

10 million cubic metres or more.

13. Pulp and paper manufacturing of 200 air-dried metric
tons or more per day.

14. Major mining, on-site extraction and processing of
metal ores or coal.

15. Offshore hydrocarbon production.

16. Major storage facilities for petroleum, petrochemical
and chemical products.

17. Deforestation of large areas.

- “Express road” means a road reserved for motor traffic
accessible only from interchanges or controlled junctions and on
which, in particular, stopping and parking are prohibited on the
running carriageway(s).
= For the purposes of this Protocol, “airport” means an airport
which complies with the definition in the 1944 Chicago Convention
setting up the International Civil Aviation Organization (annex 14).
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10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

ANNEX II

Any other projects referred to in article 4, paragraph 2

Projects for the restructuring of rural land holdings.

Projects for the use of uncultivated land or semi-
natural areas for intensive agricultural purposes.

‘Water management projects for agriculture, including
irrigation and land drainage projects.

Intensive livestock installations (including poultry).

Initial afforestation and deforestation for the purposes
of conversion to another type of land use.

Intensive fish farming.

Nuclear power stations and other nuclear reactors”
including the dismantling or decommissioning of
such power stations or reactors (except research
installations for the production and conversion of
fissionable and fertile materials whose maximum
power does not exceed 1 kilowatt continuous thermal
load), as far as not included in annex 1.

Construction of overhead electrical power lines with a
voltage of 220 kilovolts or more and a length of 15
kilometres or more and other projects for the
transmission of electrical energy by overhead cables.

Industrial installations for the
electricity, steam and hot water.

production of
Industrial installations for carrying gas, steam and hot
water.

Surface storage of fossil fuels and natural gas.
Underground storage of combustible gases.

Industrial briquetting of coal and lignite.

Installations for hydroelectric energy production.

Installations for the harnessing of wind power for
energy production (wind farms).

Installations, as far as not included in annex I,
designed:

— For the production or enrichment of nuclear fuel;

— For the processing of irradiated nuclear fuel;

% For the purposes of this Protocol., nuclear power stations and
other nuclear reactors cease to be such an installation when all
nuclear fuel and other radioactively contaminated elements have
been removed permanently from the installation site.

17.

19.

20.

21.

22.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

— For the final disposal of irradiated nuclear fuel;
— Solely for the final disposal of radioactive waste;

— Solely for the storage (planned for more than 10
years) of irradiated nuclear fuels in a different site
than the production site; or

— For the processing and storage of radioactive
waste.

Quarries, open cast mining and peat extraction, as far
as not included in annex I.

Underground mining, as far as not included in annex
L

Extraction of minerals by marine or fluvial dredging.

Deep drillings (in particular geothermal drilling,
drilling for the storage of nuclear waste material,
drilling for water supplies), with the exception of
drillings for investigating the stability of the soil.

Surface industrial installations for the extraction of
coal, petroleum, natural gas and ores, as well as
bituminous shale.

Integrated works for the initial smelting of cast iron
and steel, as far as not included in annex 1.

Installations for the production of pig iron or steel
(primary or secondary fusion) including continuous
casting.

Installations for the processing of ferrous metals (hot-
rolling mills, smitheries with hammers, application of
protective fused metal coats).

Ferrous metal foundries.

Installations for the production of non-ferrous crude
metals from ore, concentrates or secondary raw
materials by metallurgical, chemical or electrolytic
processes, as far as not included in annex 1.

Installations for the smelting, including the alloyage,
of non-ferrous metals excluding precious metals,
including recovered products (refining, foundry
casting, etc.), as far as not included in annex 1.

Installations for surface treatment of metals and
plastic materials using an electrolytic or chemical
process.

Manufacture and assembly of motor vehicles and
manufacture of motor-vehicle engines.
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30.

32.

33.

34.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

44.

45.

46.

47.

48.

49.

50.

51

52.

W
98]

54.

Shipyards.

Installations for the construction and repair of aircraft.
Manufacture of railway equipment.

Swaging by explosives.

Installations for the roasting and sintering of metallic
ores.

Coke ovens (dry coal distillation).
Installations for the manufacture of cement.

Installations for the manufacture of glass including
glass fibre.

Installations for smelting mineral substances

including the production of mineral fibres.
Manufacture of ceramic products by burning, in
particular roofing tiles, bricks, refractory bricks, tiles,
stoneware or porcelain.

Installations for the production of chemicals or
treatment of intermediate products, as far as not

included in annex I.

Production of pesticides and pharmaceutical products,
paint and varnishes, elastomers and peroxides.

Installations for the storage of petroleum,
petrochemical, or chemical products, as far as not
included in annex L.

Manufacture of vegetable and animal oils and fats.

Packing and canning of animal and vegetable
products.

Manufacture of dairy products.

Brewing and malting.

Confectionery and syrup manufacture.
Installations for the slaughter of animals.
Industrial starch manufacturing installations.
Fish-meal and fish-oil factories.

Sugar factories.

Industrial plants for the production of pulp, paper and
board, as far as not included in annex I.

Plants for the pre treatment or dyeing of fibres or
textiles.

Plants for the tanning of hides and skins.

55.

56.

57.

58.

59.

60.

6l1.

62.

63.

64.

65.

66.

67.

68.

69.

70.

71.

72.

Cellulose-processing and production installations.

Manufacture and treatment of elastomer-based

products.

Installations for the manufacture of artificial mineral
fibres.

Installations for the recovery or destruction of
explosive substances.

Installations for the production of asbestos and the
manufacture of asbestos products, as far as not
included in annex 1.

Knackers’ yards.
Test benches for engines, turbines or reactors.

Permanent racing and test tracks for motorized
vehicles.

Pipelines for transport of gas or oil, as far as not
included in annex 1.

Pipelines for transport of chemicals with a diameter of
more than 800 mm and a length of more than 40 km.

Construction of railways and intermodal transhipment
facilities, and of intermodal terminals, as far as not
included in annex 1.

Construction of tramways, elevated and underground
railways, suspended lines or similar lines of a
particular type used exclusively or mainly for
passenger transport.

Construction of roads, including realignment and/or
widening of any existing road, as far as not included
in annex [.

Construction of harbours and port installations,
including fishing harbours, as far as not included in
annex .

Construction of inland waterways and ports for
inland-waterway traffic, as far as not included in
annex 1.

Trading ports, piers for loading and unloading
connected to land and outside ports, as far as not
included in annex 1.

Canalization and flood-relief works.

Construction of airports— and airfields, as far as not
included in annex 1.

= For the purposes of this Protocol, “airport™ means an airport
which complies with the definition in the 1944 Chicago Convention
setting up the International Civil Aviation Organization (annex 14).
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73. Waste-disposal installations (including landfill), as far
as not included in annex I.

74. Installations for the incineration or chemical

treatment of non-hazardous waste.

75. Storage of scrap iron, including scrap vehicles.
76. Sludge deposition sites.

77. Groundwater abstraction or artificial groundwater
recharge, as far as not included in annex 1.

78. Works for the transfer of water resources between
river basins.

79. Waste-water treatment plants.

80. Dams and other installations designed for the holding-
back or for the long-term or permanent storage of
water, as far as not included in annex I.

81. Coastal work to combat erosion and maritime works
capable of altering the coast through the construction,
for example, of dykes, moles, jetties and other sea
defence works, excluding the maintenance and
reconstruction of such works.

82. Installations of long-distance aqueducts.

83. Ski runs, ski lifts and cable cars and associated
developments.

84. Marinas.

85. Holiday villages and hotel complexes outside urban
areas and associated developments.

86. Permanent campsites and caravan sites.
87. Theme parks.
88. Industrial estate development projects.

89. Urban development projects, including the
construction of shopping centres and car parks.

90. Reclamation of land from the sea.

ANNEX III

Criteria for determining of the likely significant environmental, including health, effects
referred to in article 5, paragraph 1

1. The relevance of the plan or programme to the
integration of  environmental, including health,
considerations in particular with a view to promoting
sustainable development.

2.  The degree to which the plan or programme sets a
framework for projects and other activities, either with
regard to location, nature, size and operating conditions or
by allocating resources.

3. The degree to which the plan or programme
influences other plans and programmes including those in
a hierarchy.

4. Environmental, including health, problems relevant
to the plan or programme.

5.  The nature of the environmental, including health,
effects such as probability, duration, frequency,
reversibility, magnitude and extent (such as geographical
area or size of population likely to be affected).

6. The risks to the environment, including health.

7. The transboundary nature of effects.

8. The degree to which the plan or programme will
affect valuable or vulnerable areas including landscapes

with a recognized national or international protection
status.
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ANNEX [V

Information referred to in article 7, paragraph 2

1. The contents and the main objectives of the plan or
programme and its link with other plans or programmes.

2. The relevant aspects of the current state of the
environment, including health, and the likely evolution
thereof should the plan or programme not be implemented.
3. The characteristics of the environment, including
health, in areas likely to be significantly affected.

4. The environmental, including health, problems which
are relevant to the plan or programme.

5. The environmental, including health, objectives
established at international, national and other levels
which are relevant to the plan or programme, and the ways
in which these objectives and other environmental,
including health, considerations have been taken into

7. Measures to prevent, reduce or mitigate any
significant adverse effects on the environment, including
health, which may result from the implementation of the
plan or programme.

8. An outline of the reasons for selecting the alternatives
dealt with and a description of how the assessment was
undertaken including difficulties encountered in providing
the information to be included such as technical
deficiencies or lack of knowledge.

9. Measures envisaged for monitoring environmental,
including health, effects of the implementation of the plan
or programme.

10. The likely significant transboundary environmental,
including health, effects.

account during its preparation. 11. A non-technical summary of the information
provided.
6. The likely significant environmental, including
*) . .
health, effects~ as defined in article 2, paragraph 7.
% These cffects should include secondary, cumulative, synergistic,
short-, medium- and long-term, permanent and temporary, positive
and negative effects.
ANNEX V

Information referred to in article 8, paragraph 5

1. The proposed plan or programme and its nature.
2. The authority responsible for its adoption.

The envisaged procedure, including:

(V3]

(a) The commencement of the procedure;
(b) The opportunities for the public to participate;

(c) The time and venue of any envisaged public
hearing;

(d) The authority from which relevant information
can be obtained and where the relevant information has
been deposited for examination by the public;

(¢) The authority to which comments or questions
can be submitted and the time schedule for the transmittal
of comments or questions; and

(f) What  environmental, including  health,
information relevant to the proposed plan or programme is
available.

4. Whether the plan or programme is likely to be subject
to a transboundary assessment procedure.
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PREKLAD

Protokol o strategickém posuzovani vlivii na Zivotni prostiedi k Umluvé o posuzovani vlivii na
Zivotni prostiedi piesahujicich hranice stati

STRANY TOHOTO PROTOKOLU,

UZNAVAIJICE vyznam integrace hledisek Zivotniho prostfedi, véetné hledisek zdravi, do p¥ipravy a
pfijiméani pland a programil a v odpovidajici mife i politik a pravnich predpisi,

ZAVAZUJICE SE podporovat udr¥itelny rozvoj a opirajice se proto o zivéry Konference OSN o
zivotnim prostiedi a rozvoji v Rio de Janeiru v Brazilii v roce 1992, piedevSim o zisady 4 a 10
Deklarace o Zivotnim prostfedi a rozvoji z Rio de Janeira a o Agendu 21 a rovnéZz o vysledky 3.
ministerské konference o Zivotnim prostfedi a zdravi (Londyn, 1999) a Svétového summitu o
udrzitelném rozvoji (Johannesburg, Jizni Afrika, 2002),

MAJICE NA PAMETI Umluvu o posuzovéni vlivi na Zivotni prostiedi presahujicich hranice statd,
pfijatou ve finském Espoo dne 25. tnora 1991, a rozhodnuti II/9 jejich stran v Sofii ze dne 26. a 27.
unora 2001, v némzZ se rozhodly pfipravit pravné zavazny protokol o strategickém posuzovani vlivii na
zivotni prostiedi,

UVEDOMUIJICE SI, Ze strategické posuzovani vlivii na Zivotni prostiedi by mé&lo hrat dileZitou roli v
pfipravé a pfijimani, programii a v odpovidajici mife také politik a pravnich predpisi a ze SirSi
uplatiiovani téchto zasad posuzovani vlivii planli, programi, politik a pravnich piedpist na Zivotni
prostiedi bude dale posilovat soustavnou analyzu jejich vyznamnych vlivii na Zivotni prostiedi,

UZNAVAJICE Umluvu o ptistupu k informacim, i¢asti vefejnosti na rozhodovéni a pristupu k pravni
ochrané v zalezitostech Zivotniho prostiedi, pfijatou v danském Aarhusu dne 25. Cervna 1998, a
berouce v fivahu odpovidajici odstavee v Deklaraci z Luccy, pfijaté na 1. zasedani stran této tmluvy,

UVEDOMUIICE SI proto dilezitost zajisténi ulasti vefejnosti na strategickém posuzovéni vlivii na
Zivotni prostiedi, ‘

UZNAVAJICE piinosy pro zdravi a blahobyt soudasnych i budoucich generaci, které nastanou za
predpokladu, Ze potfeba chranit a zlepSovat lidské zdravi bude chapéna jako nedilna ¢ast strategického
posuzovani vlivi na Zivotni prostfedi, a uznavajice praci, kterou v tomto ohledu vykonava Svétova
zdravotnicka organizace,

PAMETLIVY potieby a vyznamu zlepSovani mezinarodni spoluprace pfi posuzovani navrhovanych
plant a programi a v pfiméfené mife i politik a pravnich predpist, pokud jde o jejich vlivy na Zivotni
prostfedi, véetn€ vlivil na zdravi, pfesahujici hranice statd,

SE DOHODLY TAKTO:

Clanek 1

Cil

Cilem tohoto protokolu je zabezpedit vysokou troveii ochrany Zivotniho prostiedi, véetné ochrany
zdravi:
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a) zajisténim, Ze hlediska Zivotniho prostiedi, véetn& hledisek zdravi, jsou pfi pfipravé politik a
pravnich pfedpisii plng brana v.tivahu;

b) ptispivanim k tomu, 7e k zajmim Zivotniho prostfedi, véetné zajmi zdravi, se pfihlizi pfi
vypracovavani politik a pravnich predpisi;

¢) zavedenim jasnych, prithlednych a uginnych postupi pro strategické posuzovani vlivii na Zivotni
prostiedi;

d) zaji$t&nim G&asti vefejnosti pfi strategickém posuzovani vlivii na Zivotni prostiedi;

e) a tim za¢lenénim z4jmi Zivotniho prostiedi, véetn& zajmu zdravi, do opatieni a ndstrojii uréenych k
podpofte udrzitelného rozvoje.

Clanek 2

Definice

Pro uéely tohoto protokolu:

1) "amluva" znamena Umluvu o posuzovéni vlivii na Zivotni prostfedi presahujicich hranice statd;
2) "strana" znamend, pokud neni ur&eno jinak, smluvni stranu tohoto protokolu;

3) "strana plivodu" znamena stranu nebo strany tohoto protokolu, do jejichZ pravomoci bude spadat
pfiprava planu nebo programu;

4) "dotSena strana" znamena stranu nebo strany tohoto protokolu, které mohou byt dotéeny vlivem
planu nebo programu na Zivotni prostfedi, véetné vlivu na zdravi, pfesahujicim hranice stati;

5) "plany a programy" znamenaji plany a programy a jejich pfipadné zmény, které jsou:
a) vyzadovany pravnimi, fidicimi nebo spravnimi opatfenimi a

b) zpracovavany, popiipadé schvalovany organem nebo jsou pfipravovany orginem ke schvaleni po
oficialnim projednani v parlamentu nebo ve v1adg;

6) "strategické posouzeni vlivii na Zivotni prostfedi” znamena zhodnoceni pravdépodobnych vlivii na
Zivotni prostiedi, v&etn& vlivi na zdravi, které zahrnuje vymezeni rozsahu zpravy o vlivech na Zivotni
prostiedi a jeji vypracovani, zajiiténi i&asti vefejnosti a konzultaci, a zohlednéni zpravy o vlivech na
Zivotni prostiedi a vysledki udasti vefejnosti a konzultaci v planu nebo programu;

7) "vliv na Zivotni prostiedi, v&etn& vlivu na zdravi" znamené kazdy vliv na Zivotni prostfedi, vCetné
vlivu na lidské zdravi, na fléru, faunu, biodiverzitu, pidu, klima, ovzdusi, vodu, krajinu, pfirodni

pamatky, hmotny majetek, kulturni dédictvi a vzajemné puisobeni téchto faktord;

8) "vefeinost" znamen4 jednu nebo vice fyzickych &i pravnickych osob a v souladu s vnitrostatnimi
y .
pravnimi piedpisy nebo praxi také jejich sdruZeni, organizace nebo skupiny.

Clanek 3
Vseobecna ustanoveni

1. KaZd4 strana ptijme nezbytna pravni, ¥idici a jina vhodna opatieni, jimiZ provede ustanoveni tohoto
protokolu v ramci jasného, prithledného systému.



Strana 2312 Sbirka mezinirodnich smluv & 71 /2010 Castka 33

2. Kazda strana se bude snaZit zajistit, aby Gfednici a organy napomahali vefejnosti a poskytovali ji
rady v zaleZitostech upravovanych timto protokolem.

3. Kazda strana zajisti patfi¢né uznani a pomoc sdruZenim, organizacim nebo skupindm podporujicim
ochranu Zivotniho prostiedi, véetn& ochrany zdravi, v souvislosti s timto protokolem.

4. Ustanoveni tohoto protokolu nesm&ji ovlivnit pravo kazdé strany ponechat si nebo zavést dalsi
opatfeni vztahujici se k zaleZitostem upravovanym timto protokolem.

5. Kazd4 strana bude podporovat cile tohoto protokolu v pfislusnych mezinarodnich rozhodovacich
procesech a v ramci pfislusnych mezinarodnich organizaci.

6. Kazda strana zajisti, aby osoby vykonavajici sva prava v souladu s ustanovenimi tohoto protokolu
nebyly Zadnym zpisobem postihovany, stihdny nebo Sikanovany kvilli své angazovanosti. Timto
ustanovenim nejsou ovlivnéna prava vnitrostatnich soudd ulozit thradu odiivodnénych nékladd
soudnich fizeni. '

7. V ramci ptislunych ustanoveni tohoto protokolu musi mit vefejnost moznost vykonéavat sva prava
bez diskriminace z diivodu ob&anstvi, narodnosti nebo trvalého pobytu a v pfipadé pravnické osoby
bez diskriminace z diivodu mista registrace sidla nebo mista vykonu svych innosti.

Clanek 4
Piisobnost ve vztahu k plantim a programiim

1. Kazda strana zajisti, Ze se strategické posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi provadi u pland a
programi zmin&nych v odstavcich 2, 3 a 4, které mohou mit vyznamny vliv na Zivotni prostredi,
véetné vlivu na zdravi.

2. Strategické posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi se provadi u plani a programi, které se
zpracovavaji v oblasti zemé&d&lstvi, lesniho hospodéfstvi, rybaistvi, energetiky, primyslu, vCetné
t&zby, dopravy, regionalniho rozvoje, odpadového hospodafstvi, vodniho hospodafstvi,
telekomunikaci, cestovniho ruchu, izemniho planovani nebo vyuziti tzemi a které stanovi ramec pro
budouci povoleni zamérii uvedenych v pfiloze I a jakéhokoliv jiného zdméru uvedeného v pfiloze II,
pro ktery se vyZaduje posouzeni vlivii na Zivotni prostfedi na zaklad€ vnitrostatni pravni apravy.

3. Pro plany a programy jiné neZ uvedené v odstavci 2, které stanovi ramec pro-budouci povoleni
zamért, musi byt strategické posouzeni vlivil na Zivotni prostiedi provedeno, pokud tak strana urci
podle ¢l. 5 odst. 1.

4. Pro plany a programy uvedené v odstavci 2, které urCuji vyuziti malych uzemi na mistni Grovni, a
pro men§i zm&ny pland a programid uvedenych v odstavci 2 musi byt strategické posouzeni vlivli na
Zivotni prostiedi provedeno, pouze pokud tak strana uréi v souladu s €1. 5 odst. 1.

5. Tento protokol se nevztahuje na tyto plany a programy:

a) plany a programy, jejichz jedinym u&elem je slouZit obrané stitu nebo ochrané obyvatelstva pfi
mimotéadnych udalostech;

b) finanéni nebo rozpoctové plany a programy.
Clanek 5

Zjistovaci fizeni
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1. Kazda strana urli, zda plany a programy uvedené v €l. 4 odst. 3 a 4 mohou mit vyznamny vliv na
Zivotni prostiedi, véetné vlivu na zdravi, bud’ na zdkladé zkoumani kazdého jednotlivého piipadu,
nebo uréenim typl planii a programii, nebo kombinaci obou ptistupii. Pro tento i¢el musi kazda strana
ve vech p¥ipadech vzit v ivahu kritéria stanovena v pfiloze III.

2. Kazda strana zajisti, aby pfi postupu podle odstavce 1 prob&hla Jednam s organy odpovédnymi za
Z#ivotni prostiedi a zdravi uvedenymi v ¢l. 9 odst. 1.

3. Kazda strana bude v odpovidajicim rozsahu usilovat o to, aby dotéena vefejnost méla moznost
udastnit se zjistovaciho fizeni u plani a programi podle tohoto ¢lanku.

4. Kazda strana zajisti vEasné zvefejnéni zavérui podle odstavce 1, véetné divodd, pro které se
nevyZaduje strategické posouzeni vlivii na Zivotni prostiedi, a to bud’ vefejnymi vyhlaskami, nebo
jinymi vhodnymi prostfedky, napf. v elektronickych médiich.

Clanek 6

Stanoveni rozsahu a obsahu

1. Ka?da strana stanovi mechanismy, jimiz budou vymezeny pfislusné informace, které maji byt
zahrnuty do zpravy o vlivech na Zivotni prostiedi podie ¢l. 7 odst. 2.

2. Kazda strana zajisti, aby vymezovani pfislu$nych informaci, které maji byt soucasti zpravy o
vlivech na Zivotni prostfedi, bylo projednano s orginy odpovédnymi za Zivotni prostfedi a zdravi ve
smyslu ¢l. 9 odst. 1.

3. Kazda strana bude v odpovidajicim rozsahu usilovat o to, aby dotfena vefejnost méla moznost
Ugastnit se vymezovani pfisludnych informaci, které maji byt soucasti zpravy o vlivech na Zivotni
prostredi.

Clanek 7

Zprava o vlivech na Zivotni prostfedi

1. Kad4 strana zajisti, aby pro plany a programy podléhajici strategickému posouzeni vlivii na Zivotni
prostiedi byla zpracovana zprava o vlivech na Zivotni prostiedi.

2. Zprava o vlivech na Zivotni prostfedi musi v souladu s vymezenim podle ¢lanku 6 urcit, popsat a
zhodnotit moZné vyznamné vlivy na Zivotni prostfedi, véetné vlivii na zdravi, které miZe zpisobit
uskuteéfiovani planu nebo programu a pfiméfenych alternativ. Zprdva musi obsahovat takové
informace uvedené v ptiloze IV, které mohou byt rozumné pozadovany s ohledem na:

a) stavajici znalosti a metody hodnocent;

b) obsah a miru podrobnosti planu nebo programu a fazi rozhodovaciho procesu, v niz se nach4zi;

¢) zajmy vefejnosti a

d) informace pozadované organem ptijimajicim rozhodnuti.

3. Kazd4 strana zajisti, aby zprava o vlivech na Zivotni prostfedi méla takovou kvalitu, kterd uspokoji
pozadavky tohoto protokolu.
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Clanek 8
Utast vefejnosti

1. Kazda strana zajisti, aby se vefejnost mohla brzy, v¢as a G¢inné castnit strategického posuzovani
vlivli pland a programi na Zivotni prostiedi v dob€, kdy jsou vSechny moZnosti feSeni jesté oteviené.

2. Kazda strana zajisti, s pouZitim elektronickych médii nebo jinym odpovidajicim zplisobem, véasné
zvefejnéni navrhu planu nebo programu a zpravy o vlivech na Zivotni prostiedi.

3. Kazda strana zajisti, aby byla pro ugely odstavcii 1 a 4 urena dotéena vefejnost, véetné prisluSnych
nevladnich organizaci.

4. Kazda strana zajisti, aby vefejnost uvedend v odstavci 3 méla prileZitost v rozumné lhute VyJadrlt
sviij nazor na navrh planu nebo programu a na zpravu o vlivech na Zivotni prostfedi.

5. Kazda strana zajisti, aby byla stanovena a zvefejnéna podrobna opatfeni o poskytovani informaci
vefejnosti a o konzultacich s dotéenou vefejnosti. Pro tento ucel kazda strana vezme v odpovidajicim
rozsahu v uvahu udaje uvedené v priloze V.

Clének 9

Projednavani s organy piislu$nymi ve vécech Zivotniho prostiedi a zdravi

1. Kazd4 strana uréi organy, se kterymi je tfeba jednat a kterych se s ohledem na jejich zvlastni
plsobnosti ve v&cech Zivotniho prostiedi nebo zdravi mohou dotykat vlivy uskute¢fiovani planu nebo

programu na Zivotni prostfedi, véetné vlivli na zdravi.

2. Navrh planu nebo programu a zprava o vlivech na Zivotni prostfedi musi byt zpfistupnény orgdnim
uvedenym v odstavci 1.

3. Kazda strana zajisti, aby organy uvedené v odstavci 1 dostaly brzy, v€as a G¢inné piilezitost vyjadrit
sviij nazor na navrh planu nebo programu a na zpravu o vlivech na Zivotni prostiedi.

4. Kazda strana stanovi podrobny postup pro informovani organu pfislusnych ve vécech Zivotniho
prostfedi a zdravi uvedenych v odstavci 1 a pro jednani s nimi.

Clanek 10

Mezistatni konzultace

1. JestliZe se strana pivodu domniva, Ze uskuteétiovani planu nebo programu miZe mit vyznamny vliv
na Zivotni prostfedi, véetn& vlivu na zdravi, pfesahujici hranice stati, nebo kdyz strana, kterd miiZe byt
vyznamné dotéena, o to pozada, musi strana pivodu zaslat oznameni dotcené stran€ co nejdfive pred
schvalenim planu nebo programu.

2. Toto oznameni musi kromé jiného obsahovat:

a) navrh planu nebo programu a zpravu o vlivech na Zivotni prostfedi, vEetné informaci o moznych
vlivech na Zivotni prostiedi, véetn& vlivil na zdravi, pfesahujicich hranice statd, a

b) informace o rozhodovacim fizeni, v&etn& stanoveni rozumného Easového planu pro predani
pfipominek.

3. Dot¢ena strana musi ve Ihiit€ stanovené v oznimeni sdélit stran¢ piivodu, zda si preje zah4jit jednéni
pied schvalenim planu nebo programu, a pokud si tak bude piat, dotéené strany zahaji jednani o
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moznych vlivech uskutegfiovani planu nebo programu na Zivotni prostiedi, véetné vlivi na zdravi,
piesahujicich hranice stiti a o opatfenich zaméfenych na prevenci, sniZzeni nebo zmirnéni
nepiiznivych vlivl.

4. Jestlize se takovato jednani konaji, dotSené strany se dohodnou na podrobnych postupech, jimiZ se
zajisti, aby dot&ena vefejnost a organy dotené strany, které jsou uvedeny v ¢l. 9 odst. 1, byly

informovany a dostaly piileZitost piedlozit sviij nazor na navrh planu nebo programu a na zpravu o
vlivech na Zivotni prostfedi v rozumné lhute.

Clanek 11

Rozhodnuti

1. Kazda strana zajisti, Ze se pfi schvalovani planu nebo programu vezmou pfiméfené v ivahu:
a) zavéry zpravy o vlivech na Zivotni prostiedi;

b) opatieni k prevenci, sniZeni nebo zmirnéni nepfiznivych vlivii oznacenych ve zpravé o vlivech na
Zivotni prostiedi a :

¢) pfipominky obdrZené v souladu s ¢lanky 8 az 10.

2. Kazda strana zajisti, Ze po schvaleni planu nebo programu budou vefejnost, organy uvedené v ¢l1. 9
odst. 1 a strany, se kterymi prob&hla jednani podle ¢lanku 10, informovany a Ze jim plan nebo program
bude zptistupnén spolu s vyjadienim shrnujicim, jak byla hlediska Zivotniho prostiedi, v¢etné hledisek
zdravi, do planu nebo programu zapracovana, jak byly vzaty v tivahu pfipominky obdrZené podle
¢lankt 8 az 10 a divody pro schvéleni planu nebo programu s ohledem na zvazované piiméfené
alternativy.

Clanek 12

Monitorovani

1. Kazda strana musi sledovat vyznamné vlivy na Zivotni prostfedi, véetné vlivii na zdravi, zpisobené
uskuteétiovanim pland a programii schvalenych podle &lanku 11, aby mimo jiné véas zjistila

nepiedvidané neptiznivé vlivy a aby mohla provést pfiméfena napravna opatieni.

2. Vysledky monitorovani musi byt zpfistupnény v souladu s vnitrostatni pravni Gpravou orginiim
uvedenym-v ¢l. 9 odst. 1 a vefejnosti.

Clanek 13

Politiky a pravni predpisy

1. Kazda strana bude usilovat o to, aby zajistila, Ze hlediska Zivotniho prostiedi, véetné hledisek
zdravi, budou brana v ivahu a budou pfiméfen& zaGlenéna do piipravy navrhi politik a pravnich
piedpisii, které mohou mit vyznamny vliv na Zivotni prostiedi, véetné€ vlivu na zdravi.

2. Pxi uplatiiovani odstavce 1 vezme kazd4 strana v iivahu piislusné zasady a prvky tohoto protokolu.
3. Tam, kde je to vhodné, upravi kazda strana praktické mechanismy umoZziujici zvaZit a zapracovat

hlediska Zivotniho prostiedi, vetn& hledisek zdravi, podle odstavce 1 a bude pfitom piihliZet k potiebé
prihlednosti rozhodovéani.
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4. Kazda strana bude podéavat zpravu o uplatnéni tohoto €lanku na zasedani stran umluvy slouzicim
zaroveti jako zasedani stran tohoto protokolu.

Cléanek 14
Zasedani stran umluvy slouZici jako zasedani stran protokolu

1. Zasedani stran umluvy slouzi jako zasedani stran tohoto protokolu. Prvni zasedani stran umluvy
slouZici jako zasedani stran tohoto protokolu bude svolano nejpozdéji do 1 roku po vstupu tohoto
protokolu v platnost a soudasné se zasedanim stran GUmluvy, pokud by zasedani stran umluvy bylo
naplanovéano v této dobé&. Dalsi zasedani stran umluvy slouzici jako zasedani stran tohoto protokolu se
bude konat soucasné se zasedanim stran umluvy, pokud zasedani stran imluvy slouZici jako zasedéani
stran tohoto protokolu nerozhodne jinak.

2. Strany Gmluvy, které nejsou stranami tohoto protokolu, se mohou jako pozorovatelé ucastnit
priibéhu kterékoliv jednani zasedéani stran imluvy slouZiciho jako zasedani stran tohoto protokolu.

Jestlize zasedani stran amluvy slouZi jako zasedani stran tohoto protokolu, budou rozhodnuti podle
tohoto protokolu piijata pouze stranami tohoto protokolu.

3. KdyZz zasedani stran Gmluvy slouZi jako zasedani stran tohoto protokolu, kazdy €Elen vyboru
zasedani stran zastupujici ngjakou stranu imluvy, ktera v t€ dob¢ neni stranou tohoto protokolu, bude

nahrazen jinym &lenem, ktery ma byt zvolen stranami tohoto protokolu a z jejich stiedu.

4, Zasedani stran Gimluvy slouZici jako zasedani stran tohoto protokolu bude pravidelné provéfovat
provadéni tohoto protokolu a za timto celem: '

a) bude pfezkoumavat politiky a metodické pfistupy ke strategickému posuzovani vlivii na Zivotni
prostiedi s cilem dale zlep$ovat postupy stanovené v tomto protokolu;

b) bude slouzit k vyméné informaci o zkuSenostech ziskanych pfi strategickém posuzovani vlivii na
Zivotni prostiedi a pti provadéni tohoto protokolu;

c) bude tam, kde je to potfebné, vyhledavat sluzby a spolupraci pfisluSnych organi majicich znalosti
vhodné pro dosaZeni iicelu tohoto protokolu;

d) z¥idi takové pomocné organy, které povazuje za nezbytné pro provadéni tohoto protokolu;
e) tam, kde je to nezbytné, zvaZi a pfijme navrhy na zmény tohoto protokolu, a

f) zvazi a podnikne jakékoliv dalsi kroky, véetn téch, které by mély byt provedeny spoleéné podle
tohoto protokolu a imluvy a které by mohly byt poZadovany pro dosazeni Gicelu tohoto protokolu.

5. Jednaci ¥ad zasedéani stran imluvy se pouZije obdobné v ramci tohoto protokolu, pokud na zékladé
souhlasu zasedani stran umluvy slouZiciho jako zasedani stran protokolu nebude rozhodnuto jinak.

6. Zasedani stran imluvy slouzici jako zasedani stran tohoto protokolu na svém prvnim zasedani zvazi
a pfijme zplsoby, jakymi bude na tento protokol uplatiiovan postup pro pfezkum souladu s imluvou.

7. Kazda strana bude v intervalech, které budou ureny na zasedani stran umluvy slouzicim jako
zasedani stran tohoto protokolu, podavat zasedani stran umluvy slouzicimu jako zased&ni stran
“protokolu zpravu o opatfenich, ktera piijala k provddéni tohoto protokolu.

Clanek 15

Vztah k ostatnim mezinarodnim smlouvam
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Prislu$na ustanoveni tohoto protokolu se pouziji, aniz by byly doteny Gimluvy Evropské hospodéx“’ské
komise OSN o posuzovani vlivi na Zivotni prostfedi pfesahujicich hranice stati a o pfistupu k
informacim, 0gasti vefejnosti na rozhodovani a pftistupu k pravni ochrané v zaleZitostech Zivotniho
prostredi.

Clének 16

Hlasovaci pravo

1. Kazda strana tohoto protokolu ma jeden hlas s vyjimkou ptipadl podle niZze uvedeného odstavce 2.
2. Organizace regionalni hospodarské integrace v zalezitostech spadajicich do jejich pravomoci budou
uplatiiovat své hlasovaci pravo po€tem hlasti odpovidajicim poétu jejich Elenskych stath, které jsou
stranami tohoto protokolu. Takové organizace nebudou uplatiiovat své hlasovaci pravo, pokud toto
pravo uplatiiuji jejich ¢lenské staty, a naopak.

Clanek 17

Sekretariat

Sekretariat zfizeny podle ¢lanku 13 umluvy bude slouZit jako sekretariat tohoto protokolu a &l. 13
pism. a) az c¢) umluvy o funkcich sekretariatu se pouZije obdobné na tento protokol.

Clanek 18

Ptilohy

Ptilohy tohoto protokolu tvofi jeho nedilnou soudast.
éle’mek 19

Zmény protokolu

1. Kazd4 strana miZe navrhnout zmény tohoto protokolu.

2. S vyhradou odstavce 3 se postup pro navrh, piijeti a vstup v platnost zmé&n tmluvy upraveny v €l
14 odst. 2 aZ 5 umluvy vztahuje obdobné na zmény tohoto protokolu.

3. Pro ucely tohoto protokolu se tfi ¢tvrtiny stran nezbytnych pro to, aby zména vstoupila v platnost
pro strany, které ji ratifikovaly, schvalily nebo pfijaly, vypocitaji na zakladé podtu stran v dobé& pfijeti
této zmeény. :

Clanek 20

Urovnavani sport

Ustanoveni o urovnavéni sporti v ¢lanku 15 umluvy se pouZiji obdobné na tento protokol.

Clének 21

Podpis

Tento protokol bude otevien k podpisu v Kyjevé (Ukrajina) od 21. do 23. kvétna 2003 a potom v sidle
Organizace spojenych narodi v New Yorku do 31. prosince 2003 Clenskym statim Evropské
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hospodaiské komise a rovn&z statim, které maji poradni status pfi Evropské hospodatské komisi v
souladu s odstavci 8 a 11 usneseni Hospodarské a socidlni rady 36 (IV) ze dne 28. bfezna 1947, a
organizacim regionalni hospodaiské integrace tvofenym svrchovanymi Clenskymi staty Evropské
hospodéiské komise, na néz jejich Clenské staty prenesly pravomoc v zalezitostech upravovanych
timto protokolem, véetn& pravomoci vstupovat do smluvnich svazkil v téchto zaleZitostech.

Clanek 22

Depozitaf

Funkci depozitafe tohoto protokolu vykonava generalni tajemnik Organizace spojenych narodi.
Clanek 23

Ratifikace, pfijeti, schvéleni a ptistup

1. Tento protokol podléha ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni signatafskymi stity a organizacemi
regiondlni hospodéiské integrace uvedenymi v &lanku 21.

2. Tento protokol bude otevien k pfistupu statiim a organizacim regionalni hospodaiské 1ntegrace
uvedenym v ¢lanku 21 od 1. ledna 2004.

3. Kterykoli jiny stat, neuvedeny v odstavci 2 vyse, ktery je ¢lenem Organizace spojenych néarodd,
muZe pristoupit k tomuto protokolu na zékladé schvaleni zasedanim stran umluvy slouZicim jako
zasedani stran protokolu.

4. Kterakoli organizace regionalni hospodaiské integrace uvedena v ¢lanku 21, kterd se stane stranou
tohoto protokolu, aniZz by kterykoliv jeji Clensky stat byl stranou, bude vizdna vSemi zavazky
stanovenymi timto protokolem. V ptipadé, kdy je stranou tohoto protokolu jeden nebo vice Elenskych
statd takové organizace, tato organizace a jeji Elenské stity rozhodnou o své odpovédnosti za plnéni
povinnosti vyplyvajicich z tohoto protokolu. V téchto piipadech organizace a jeji Clenské staty
nebudou opravnény vyuzivat svych prav v ramci tohoto protokolu soubézné. '

5. Ve svych ratifikanich listinich, listinich o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu ulini organizace
regiondlni hospodarské integrace uvedené v ¢lanku 21 prohlaSeni o rozsahu svych pravomoci
tykajicich se zaleZitosti upravovanych timto protokolem. Tyto organizace také budou informovat
depozitafe o jakékoli podstatné zméné v rozsahu jejich pravomoci.

Clének 24
Vstup v platnost

1. Tento protokol vstupuje v platnost devadesatym dnem po datu uloZzeni Sestnacté ratifika¢ni listiny,
listiny o pfijeti, schvaleni nebo piistupu.

2. Pro ucely vySe uvedeného odstavce 1 listina uloZena organizaci regionalni hospodaiské integrace
uvedenou v &lanku 21 nebude poéitiana jako dodatedna k tém, které ulozily ¢lenské staty takové
organizace.

3. Pro kazdy stat nebo organizaci regionalni hospodarské integrace uvedené v ¢&lanku 21, které
ratifikuji, pfijmou nebo schvali tento protokol nebo k nému pfistoupi po uloZeni Sestnacté ratifikacni
listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu, vstupuje protokol v platnost devadesatym dnem po
datu, kdy tento stat nebo organizace uloZily ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvaleni nebo pfistupu.
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4. Tento protokol se vztahuje na plany, programy, politiky a pravni pfedpisy, u nichZ prvni formalni
ptipravny krok nasleduje po datu vstupu tohoto protokolu v platnost. Je-1i strana, do jejiz ptisobnosti
spada plan, program, politika nebo pravni pfedpis, jednou z t&ch, na které se vztahuje odstavec 3,
vztahuje se tento protokol na plany, programy, politiky a pravni pfedpisy, u nichZ prvni formalni
pripravny krok nésleduje po datu vstupu tohoto protokolu v platnost pro tuto stranu.

Clének 25
Odstoupeni

Kdykoliv po uplynuti &ty let od data vstupu tohoto protokolu v platnost pro urcitou stranu miiZe tato
strana odstoupit od protokolu pisemnym oznamenim depozitafi. Takové odstoupeni nabude u€innosti
devadesatym dnem po datu jeho pfijeti depozitafem. Takovym odstoupenim neni ovlivnéno pouZziti
¢lankti 5 az 9, 11 a 13 tykajicich se strategického posuzovani vlivii na Zivotni prostfedi podle tohoto
protokolu, které jiz bylo zahajeno piedtim, neZ toto odstoupeni nabylo G¢innosti, nebo pouZiti ¢lanku
10 tykajiciho se oznameni nebo zadosti podanych pfedtim, nez toto odstoupeni nabylo t¢innosti.

Clanek 26
Autentick4 znéni

Original tohoto protokolu, jehoZ anglicky, francouzsky a rusky text je stejné autenticky, bude uloZen u
generalniho tajemnika Organizace spojenych narodu.

Na diikaz toho niZe podepsani, f4dné k tomu zplnomocnéni zastupci, podepsali tento protokol.
V Kyjevé (Ukrajina) dne dvacatého prvniho kvétna dva tisice tfi.

PRILOHAT
Seznam zameért podle ¢l. 4 odst. 2

1. Ropné rafinerie (s vyjimkou zavoda vyrabé&jicich z ropy pouze maziva) a zafizeni na zplynovani a
Zkapaltiovani 500 tun nebo vice uhli nebo Ziviénych bfidlic za den.

2. Tepelné elektrarny a jina spalovaci zafizeni o tepelném vykonu 300 megawattii nebo vice a jaderné
elektrarny a jiné jaderné reaktory (s vyjimkou vyzkumnych zafizeni pro vyrobu a konverzi §t€pnych a
obohacenych materiald, jejichz maximaini vykon nepfesahuje 1 kilowatt nepietrZitého tepelného
zatizeni).

3. Zafizeni urend vyhradn€ pro vyrobu nebo obohacovani jadernych paliv, pro pfepracovavani
vyhofelych jadernych paliv nebo pro skladovani, ukladani a zpracovavani jaderného odpadu.

4. Velka zatizeni pro primarni tavbu eleznych (litiny a oceli) a neZeleznych kovi.

5. Zatizeni pro té€Zbu azbestu a na zpracovavani a prepracovavani azbestu a vyrobki obsahujicich
azbest: pro azbestocementové vyrobky, s roéni produkei nad 20 tisic tun koneénych vyrobki; pro tieci
materialy, s roéni produkei vice nez 50 tun koneénych vyrobki; a pro jina vyuZiti vice nez 200 tun
azbestu ro¢né.

6. Integrovana chemicka zafizeni.

7. Vystavba dalnic a rychlostnich komunikaci [1], trati pro dalkovou Zelezniéni pfepravu a letist’ [2] se
zakladni délkou vzletové a pristidvaci drahy 2100 m nebo vice.
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8. Ropovody a plynovody s potrubim o velké svétlosti.

9. Obchodni piistavy, vnitrozemské vodni cesty a pfistavy pro vnitrozemskou vodni prepravu, které
umoziuji plavbu lodi s vytlakem pies 1350 tun.

10. Zatizeni pro spalovani, chemickou tGpravu nebo skladkovani toxickych a nebezpe¢nych odpadi.
11. Velké ptehrady a nadrze.

12. Cerpani podzemnich vod v p¥ipadech, kdy roéni objem &erpanych vod dosahuje nebo piesahuje 10
milioni kubickych metri.

13. Vyroba celul6zy a papiru s denni kapacitou 200 na vzduchu vysouSenych tun a vice.
14. Rozsahla tézba, iprava v misté t€zby a zpracovavini kovovych rud nebo uhli.

15. Tézba uhlovodiki na volném mofi.

16. Velka skladovaci zafizeni pro ropu, petrochemické a chemické vyrobky.

17. Odlesnéni rozsahlych tizemi.

[1] Pro ugely tohoto protokolu:

- "Délnice" znamena silnici specialné projéktovanou a vybudovanou pro provoz motorovych vozidel,
ktera neslouzi k obsluze ptilehlych pozemki a ktera:

- a) je, s vyjimkou zvlastnich mist nebo do¢asného omezeni, vybavena jednotlivymi jizdnimi pruhy
pro provoz ve dvou smérech, oddélenymi od sebe délicim pasem, ktery neni uréen k provozu, nebo
vyjimeéné jinym zpisobem; b) se nekfizi na jedné drovni s Zidnou silnici, Zelezni¢ni nebo
tramvajovou trati nebo p&si cestou; a ¢) je oznacena specialni znackou jako délnice.

- "Rychlostni komunikace" znamena silnici vyhrazenou pro provoz motorovych vozidel, pfistupnou
pouze z mimouroviiovych kfiZovatek nebo kfiZzovatek se svételnou signalizaci, na které je zejména
zakazano zastavit a parkovat v jizdnim pruhu (jizdnich pruzich).

[2] Pro ugely tohoto protokolu pojem "leti§t€" znamena letisté, které vyhovuje definici uvedené v
Chicagské tmluvé z roku 1944, kterou je ustanovena Mezindrodni organizace civilniho letectvi
(pfiloha 14).

PRILOHA Il
Jakékoliv jiné zaméry podle ¢l. 4 odst. 2
1. Projekty restrukturalizace venkovskych pozemkd.

2. Projekty na vyuZzivani neobd&lavanych pozemkd nebo polopfirozenych oblasti k intenzivnimu
zemédé&lskému vyuZzivani.

3. Vodohospodaiské projekty pro zemé&délstvi, vEetné projekti zavlazovani a odvodiiovani pozemki.

4. Zatizeni k intenzivnimu chovu hospodaftskych zvitat (véetné driibeze).
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5. Podatedni zalestiovani a odlesfiovani za u¢elem zmény souéasného vyuziti izemi.

6. Intenzivni chov ryb.

7. Jaderné elektrarny a jiné jaderné reaktory [1] vCetn€ demontaze nebo odstavovéni tchto jadernych
elektraren nebo reaktori (s vyjimkou vyzkumnych zafizeni pro vyrobu a konverzi $t€pnych a
obohacenych materiald, jejichz maximalni vykon nepfesahuje 1 kilowatt nepfetrZitého tepelného

zatizenti), pokud nejsou zahrnuty v ptiloze 1.

8. Vystavba nadzemniho elektrického vedeni s napétim 220 kilovolti nebo vice a délkou 15 kilometrd
nebo vice a dalsi projekty pro pfenos elektrické energie nadzemnim vedenim.

9. Priimyslova zafizeni pro vyrobu elektfiny, pary a horké vody.
10. Priimyslova zafizeni pro pfenos plynu, pary a horké vody.

vl 1. Povrchové zasobniky fosilnich paliv a zemniho plynu.

12. Podpovrchové (podzemni) zasobniky spalitelnych plynd.
13. Primyslové briketovani uhli a lignitu.

14. Hydroelektrarny.

15. Zatizeni vyuzivajici vétrné energie k produkei energie (vétrné elektrarny).
16. Zafizeni, pokud nejsou zahrnuta v pfiléze I, konstruovana:

- pro vyrobu nebo obohacovani jaderného paliva,

- pro zpracovani vyhotelého jaderného paliva,

- pro kone¢nou likvidaci vyhofelého jaderného paliva,

- vyhradné pro kone¢nou likvidaci radioaktivnich odpad,

- vyhradné& pro skladovani (planovaného na vice neZ 10 let) vyhotelého jaderného paliva na mistech
jinych neZ produkénich, nebo

- pro zpracovani a skladovani radioaktivnich odpadi.

17. Kamenolomy, povrchové doly a t&Zba raseliny, pokud neni zahrnuto v pf'iloze L
18. Podpovrchova tézba, pokud neni zahrnuta v pfiloze 1.

19. T&Zba mineralt mofskym nebo fiénim bagrovanim.

20. Hloubkové vrty (zejména geotermalni vrty, vrty pro skladovani jaderného odpadového materialu,
vrty pro vodni zdroje) s vyjimkou vrti k prizkumu stability piidy.

21. Povrchova primyslova zafizeni pro t&€zbu uhli, ropy, zemniho plynu a rudi ziviénych bridlic.

22. Hutni kombinaty na pocateéni taveni litihy a oceli, pokud nejsou zahrnuty v pfiloze 1.
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 23. Zafizeni na vyrobu surové litiny nebo oceli (primarni nebo sekundarni taveni) vcetné
kontinualniho liti.

24. Zatizeni na zpracovani Zeleznych kovii (véalcovny za tepla, kovarny s buchary, aplikace
ochrannych povlakii z roztavenych kovil).

25. Slévarny zZeleznych kovil.

26. Zafizeni na vyrobu neZeleznych surovych kovi z rud; koncentratd a druhotnych surovin
metalurgickymi, chemickymi nebo elektrolytickymi procesy, pokud nejsou zahrnuty v ptiloze I.

27. Zatizeni na taveni (vytavovani), véetn& slévani & legovani neZeleznych kovi, s vyjimkou
vzacnych kovil, véetné regenerovanych produkti (rafinovani, slévarenské odlévani atd.), pokud nejsou

zahrnuty v pfiloze 1.

28. Zafizeni na povrchovou upravu kovii a plastickych materiali elektrolytickymi a chemickymi
procesy.

29. Vyroba a montaz motorovych vozidel a vyroba motorli motorovych vozidel.
30. Lodénice.

31. Zatizeni na vyrobu a opravu letadel.

32. V}"réba ielezniéniho prislusenstvi.

33. Kovani &i péchovani vybuchem.

34. Zafizeni na praZeni a slinovani &i spékani (sintrovani) kovonosnych rud.
35. Koksovaci pece ("sucha destilace uhli").

36. Zafizeni na vyrobu cementu.

37. Zatizeni na vyrobu skla véetng skelnych vlaken.

38. Zafizeni na taveni nerostnych latek vcetne vyroby minerélpich vlaken.

39. Vyroba keramickych vyrobki palenim (vypalovanim), zejména stfeSnich taSek, cihel,
zarovzdornych &i Samotovych cihel, dlazdic, kameniny nebo porcelanu.

40. Zatizeni na vyrobu chemickych latek nebo pro nakladani s meziprodukty, pokud nejsou zahrnuty v
priloze 1.

41. Vyroba pesticidii a farmaceutickych vyrobka, barev, laki, elastomeri a peroxidd.

42. Skladovaci zafizeni pro ropu, petrochemické nebo chemické produkty, pokud nejsou zahrnuta v
priloze I.

43, Vyroba rostlinnych a zivo¢isnych olejii a tuki.
44, Baleni a konzervovani Zivo&i$nych a rostlinnych produkti.

45. Vyroba mléénych produkti.
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46. Pivovarnictvi a sladovani.

47. Vyroba cukrovinek a sirupt.

48. Zatizeni na porazku zvitat.

49. Zatizeni na primyslovou vyrobu Skrobu.

50. Zavody na vyrobu rybi moucky a rybich olejd.

51. Cukrovary.

52. Priimyslové zavody na vyrobu bunidiny, papiru a kartonu, pokud nejsou zahrnuty v pfiloze L
53. Zavody na ptedipravu nebo barveni vliaken €i textilu.

54. Zavody na &inéni surovych kizi.

55. Zatizeni na vyrobu a zpracovani celulozy.

56. Vyroba a zpracovani vyrobki na bazi elastdmerﬁ.

57. Zatizeni na Wrobu umeélych mineralnich vldken.

58. Zafizeni na regeneraci nebo zne$kodnéni vybuSnych latek.

59. Zatizeni na vyrobu azbestu a vyrobki zaloZzenych na azbestu, pokud nejsou zahrnuty v pfiloze L.
60. Kafilérie.

61. Testovaci lavice motort, turbin nebo reaktord.

62. Trvalé traté pro zavodéni a testovani motorovych vozidel.

63. Ropovody a plynovody, pokud nejsou zahrnuty v pfiloze I.

64. Produktovody pro dopravu chemickych latek s primérem nad 800 mm a delsi nez 40 km.

65. Stavba Zeleznic a intermodélnich prepravnich zafizeni a intermodalnich terminalii, pokud nejsou
zahrnuty v pfiloze 1.

66. Stavba tramvajovych drah, nadzemnich i podzemnich kolejovych trati, visutych drah nebo
podobnych trati zvlastnich typd, uzivanych vyluéné nebo hlavné pro osobni piepravu.

67. Stavba silnic véetné prelozek a/nebo rozsifeni stavajicich silnic, pokud nejsou zahrnuty v pfiloze L.

68. Stavba piistavl a pristavnich zatizeni, vEetn& rybafskych piistavii, pokud nejsou zahrnuty v piiloze
L

69. Stavba vnitrostatnich vodnich cest a pfistavii pro vnitrostatni vodni dopravu, pokud nejsou
zahrnuty v ptiloze 1.

70. Obchodni piistavy, mola pro nakladku a vykladku spojend s pevninou a vn&jsi pfistavy, pokud
nejsou zahrnuty v piiloze I.
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71. Kanalizace toki a opatieni proti povodnim.
72. Vystavba letidt’ [2] a leti$tnich ploch, pokud nejsou zahrnuty v piiloze I.
73. Zatizeni na zneskodiiovani odpadi (v&etné skladkovani), pokud nejsou zahrnuta v priloze 1.

74. Zatizeni na zneSkodiiovani ostatnich (nikoliv nebezpeénych) odpadi spalovanim nebo chemickym
zpracovanim.

75. Skladisté Zzelezného $rotu, véetné vraki vozidel.
76. Odkalisté (mista pro ukladani kalt).

77. Systémy &erpani podzemnich vod nebo umé&lého doplitovani zasob podzemnich vod, pokud nejsou
zahrnuty v pfiloze L.

78. Dila pro pievod vodnich zdroji mezi povodimi.
79. Cistirny odpadnich vod.

80. Prehrady nebo jina zafizeni uréena k zadrZovani vody nebo k jejimu dlouhodobému nebo trvalému
skladovéni, pokud nejsou zahrnuty v pfiloze I.

81. Pobiezni dila proti erozi a morska dila ménici pobiezi vystavbou napt. vinolamii, mol, pobieZnich
hrazi a jinych obrannych staveb, s vyjimkou Gdrzby a rekonstrukce téchto staveb.

82. Zafizeni dalkovych akvadukti.

83. Lyzafské drahy, lyiafské vleky a lanovky a souvisejici zastavba

84 Malé piistavy. |

85. Rekreadni vesnice a hotelové komplexy mimo méstské oblasti a souvisejici rozvinuti plochy.

86. Mista trvalych kempi a mista pro karavany.

87. Tematické parky.

88. Projekty rozvoje primyslovych nemovitosti.

89. Projekty rozvoje mést, veetnd vystavby nakupnich stfedisek a parkovist.

90. Rekultivace iizemi ziskaného na tkor mofe.

[1] Pro tgely tohoto protokolu jaderné elektramy a jiné jaderné reaktory prestanou t€mito zafizenimi
byt, jestlize veskeré jaderné palivo a jiné radioaktivné kontaminované sou€asti byly natrvalo
odstranény z mista zafizeni.

[2] Pro ucely tohoto protokolu pojem "leti§t&" znamena letisté, které vyhovuje definici uvedené v

Chicagské timluvé z roku 1944, kterou je ustanovena Mezinarodni organizace civilniho letectvi
(ptiloha 14).
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PRILOHA I

Kritéria pro stanoveni moZnych vyznamnych vlivii na Zivotni prostfedi, véetné vlivil na zdravi, podle
¢l 5 odst. 1 '

1. Dilezitost planu nebo programu pro za¢lenéni hledisek Zivotniho prostiedi, véetné hledisek zdravi,
do planu nebo programu, zejména se zfetelem k podpote trvale udrzitelného rozvoje.

2. Mira, jakou plan nebo program stanovi ramec pro zaméry a jiné &innosti bud’ Vzhledem k je_]lch
umisténi, charakteru, velikosti a provoznim podminkam, nebo pfidélenim zdroji.

3. Mira, v niZz plan nebo program ovliviiuje jiné plany a programy, v¢etné plani a programi v
hierarchické navaznosti. .

4. Problémy Zivotniho prostiedi, véetné problémi zdravi, majici vztah k planu nebo programu.

5. Charakter vlivii na Zivotni prostfedi, v&etné vlivii na zdravi, jako je pravdépodobnost, délka trvani,
detnost, reverzibilita, zavaZnost a rozsah (jako je geograficka oblast nebo velikost populace, ktera
miZe byt pravdépodobné ovlivnéna).

6. Riziko pro zivotni prostfedi, véetné rizika pro zdravi.

7. Charakter vlivia pfesahujici hranice statt.

8. Mira, jakou plan nebo program ovlivni cenné nebo zranitelné oblasti, v€etné€ krajin s uznanym
narodnim nebo mezinarodnim ochrannym statusem.

PRILOHA IV
Informace podle ¢l. 7 odst. 2
1. Obsah a hlavni cile planu nebo programu a jeho navaznost na ostatni plany nebo programy.

2. Prislusnd hlediska soucasného stavu Zivotniho prostfedi, véetné stavu zdravi, a jejich
pravdépodobny vyvoj bez provedeni planu nebo programu.

3. Charakteristiky Zivotniho prostiedi, véetn& charakteristik zdravi, v oblastech, které mohou byt
vyznamné ovlivnény.

4. Problémy ochrany Zivotniho prostiedi, véetné ochrany zdravi, které se tykaji planu nebo programu.
5. Cile ochrany Zivotniho prostiedi, véetné ochrany zdravi, stanovené na mezinarodni, vnitrostatni
nebo jiné Grovni, které se tykaji planu nebo programu, a zpuisob, jakym byly tyto cile a ostatni hlediska
zivotniho prostiedi, véetné hledisek zdravi, béhem jeho pfipravy vzaty v Gvahu.

6. MoZné vyznamné vlivy [1] na Zivotni prostiedi, vEetné vlivii na zdravi, uvedené v ¢l. 2 odst. 7.

7. Opatieni k pfedchazeni, omezovani nebo zmirnéni pfipadnych vyznamnych nepiiznivych vlivii na
- Zivotni prostiedi, véetn€ vlivii na zdravi, které mohou byt disledkem provadéni planu nebo programu.

8. Nastin divodd pro vyb&r zkoumanych alternativ a popis, jak bylo posuzovani provedeno, v&etn&
obtiZi pfi shromaZd’ovani informaci, jako jsou technické vady nebo nedostatek znalosti.
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9. Zamyslena opatfeni pro sledovani vlivii uskuteéiiovani planu nebo. programu na Zivotni prostiedi,
véetné vlivil na zdravi.

10. MoZné vyznamné vlivy na Zivotni prostfedi, véetné vlivii na zdravi, pfesahujici hranice stati.
11. Netechnické shrnuti poskytnutych informaci.

[1] Tyto vlivy by mély zahrnovat a&inky druhotné, kumulativni, synerg1cke kratkodobé, stftednédobé
a dlouhodobé, trvalé i dodasné, pozitivni i negativni.

PRILOHA V

Informace podle ¢l. 8 odst. 5

1. Navrhovany plan nebo program a jeho povaha.

2. Organ odpovédny za pfijeti.

3. Planovany postup, vietné:

a) terminu zahajeni postupu;

b) moZnosti Gi¢asti vefejnosti;

¢) doby a mista konani planovaného vetejného slyseni;

d) orgéanu, ktery je odpovédny za poskytovani patfiénych informaci a kde jsou odpovidajici informace
uloZeny a jsou vefejnosti k nahlédnuti;

e) organu, na né&jZ je mozno se obracet s vyjadfenimi nebo dotazy, a ¢asovy ramec pro zaslani
vyjadieni nebo dotazii a

f) jaké informace o Zivotnim prostiedi, véetné 1nformac1 o zdravi, tykajici se navrhovaného planu nebo
programu jsou dostupné.

4. Je-li pravdépodobné, Ze plan nebo program bude piedmétem postupu mezistatniho posuzovani.
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